
Point de grammaire : la fable du ventre
2ème partie

Corrigé, leçon et exercices

Voici le corrigé de l’exercice : 

Olim humani artus, cum ventrem otiosum cernerent, ab eo discordaverunt 
conspiraveruntque ne manus ad cibum ferrent, nec os acciperet datum, nec 
dentes conficerent. At dum ventrem domare volunt, ipsi quoque defecerunt, 
totumque corpus ad extremam tabem venit ; inde apparuit ventris haud 
segne ministerium esse, eumque acceptos cibos per omnia membra 
distribuere ; et cum eo in gratiam redierunt. 
Sic senatus et populus, quasi unum corpus, discordia pereunt, concordia 
valent.

Traduction : 

Autrefois les membres humains, comme ils voyaient que le ventre était 
paresseux, se disputèrent avec lui et décidèrent que les mains ne porteraient 
plus la nourriture [à la bouche], que la bouche n’accepterait plus les aliments 
donnés, et que les dents ne mâcheraient plus. Mais alors qu’ils voulurent 
soumettre le ventre, ils se firent défaut à eux-mêmes, et tout le corps en vint
à un grand dépérissement. Il apparut alors que le ventre n’était pas un 
serviteur paresseux, et qu’il distribuait les aliments reçus à travers tous les 
membres ; et ils se réconcilèrent avec lui. 
Ainsi le sénat et le peuple, comme un seul corps, périssent par la discorde, 
sont plus fort par la concorde.

Verbes du texte Personne Forme dans le dictionnaire Forme attendue au
présent 

Ex : discordaverunt P6 Discordo, are, avi. Page 537 du
dictionnaire

Discordant 

conspiraverunt P6 Conspiro, avi, are p. 407 conspirant

volunt
P6 Volo, vis, volui, velle p. 1690 volunt

defecerunt P6 Deficio, defeci, deficere p. 482 deficiunt

venit P3 Venio, venis, veni, venire p. 
1655

venit

apparuit P3 Appareo, appares, apparere, apparet



apparui p. 143

redierunt P6 Redeo, redii, redire p. 1325 redeunt

Ce qu’il fallait remarquer : 

Vous avez constaté une différence entre les verbes qui sont donnés dans le 
dictionnaire à la P1 présent et les terminaisons dans le texte. 

Ex : discordaverunt ligne 1 vient du verbe discordo, as, are, avi, atum

«Discordo» est à la P1 du présent. On attendrait «discordant» à la P6 du 
présent. 
Or nous avons « discordaverunt ». 

Il ne s’agit donc pas du présent. 

Questions : 

A l’aide de la traduction, trouve de quel temps il s’agit : ……………………………..

BONUS : donne sa valeur en français : ……………………………………………………..

Cours     :   

Ce temps s’appelle le parfait en latin. 

Il est construit à partir du 4ème temps primitif du verbe : discordo, as, are, 
discordavi, discordatum.

Les 5 temps primitifs des verbes vous sont toujours donnés, il suffit de 
compter : 
discordo 1, discordas 2, discordare 3, discordavi 4, discordatum 5

Ce 4ème temps est à la P1 du parfait, toujours, pour tous les verbes. 

Le parfait a des terminaisons particulières, différentes du présent et de 
l’imparfait :

P1 - i discordav-i

P2 - isti discordav-isti

P2 - it discordav-it



P4 - imus discordav-imus

P5 - istis discordav-istis

P6 - erunt discordav-erunt

Avez-vous compris ? ………………………………………………………………………….
Avez-vous des questions ou des remarques (ce n’est pas facile de faire un 
cours de grammaire à distance !) ? ………………………………………………………….

Exercices : 

Conjuguez au parfait les verbes suivants (= prendre le 4ème temps primitif et
ajouter les terminaisons du parfait)

Amo, as, are, amavi, amatum Debeo, es, ere, debui, debitum

P1

P2

P3

P4

P5

P6

Lego, is, ere, legi, lectum Capio, is, ere, cepi, captum

P1

P2

P3

P4

P5

P6

Audio, is, ire, audivi, auditum

P1

P2

P3



P4

P5

P6

Maintenant, si vous pensez avoir compris,  entraînez-vous plusieurs fois sur 
gratum studium et donnez-moi vos scores ! 

Lien vers gratum studium : 

http://www.gratumstudium.com/latin/pftindac.htm 

(n’oubliez pas de changer le temps, prenez 25 secondes!)

Scores : 


